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Abstract. This study examines the transfer of modern linguistics terms from Western languages (mainly English and French) into Arabic.
Since terminology is the essential foundation for the development of language, and is still the main driver in the translation process, which is
an essential part of building the reader's knowledge. For this reason, this paper tries to study different dictionaries dealing with linguistic
foreign terms and their transfer to Arabic as well as the extent of keeping their implications and concepts in Arabic. The present study deals
with the field of the evolution of the most commonly used linguistic terms and how to help the reader understand the terminology of modern
linguistics. A part of the study deals with the relationship between specialization in linguistic terms and common language. In addition, it
aims at translating the most recent linguistic terms, taking advantage of recent studies in the field of the terminology. This study comes to the
conclusion that there are many Western linguistic terms that had been transferred in to Arabic conveying only a part of their denotations.
This raises the question of ambiguity since some translations have confused the notions of foreigner linguistic terms. This study underlines,
at the same time the positive role played by translators in the stability and in the unification of terms. They were helped in that by the
flexibility of Arabic linguistic system.






